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 Annotatsiya: maqolada Maxtumquli she’rlari atroflicha tahlil qilinib, uning 

lisoniy tanlovlari asarlaridagi she’riy va estetik fazilatlarga qanday hissa qo‘shishi 

yoritilgan. Muallif, shuningdek, Maxtumquli tilining qo‘llanishidagi madaniy-tarixiy 

ta’sirlarni muhokama qilib, o‘z davrining kengroq ijtimoiy-siyosiy kontekstini 

yoritadi. 

 Kalit so‘zlar: Maxtumquli, o‘zbek tilshunosligi, she’riyat, lingvistik tahlil, 

fonetika, morfologiya, sintaksis, semantika, madaniy ta’sirlar. 

 

 Har bir adabiyot namoyondalari borki, ularni ijodini tadqiq qilmasdan boʻlmasa. 

Chunki ularning har biri oʻz yozish uslubi, oʻz ijod qobiliyatiga ega insonlardir. 

Ularning ijodini tadqiq qilish bizga ular haqida umumiy maʼlumotlarga ega 

boʻlishimizga, ijodkor asarlarini qiyoslab oʻrganishimizga, ijodkor janri,uslubi,soʻz 

qoʻllash sanʼati va asarlari koʻlamini bilishimizga olib keladi. Shunday ekan, quyida 

Maxtumquli ijodining oʻzbek tilshunosligidagi tadqiqi bilan tanishamiz. 

 Ulugʻturkman shoiri va mutafakkiri Maxtumquli 1733-yil Atrak daryosi boʻyidagi 

Xojigovshan ovulida tugʻilgan. Shoirning ilk ustozi Ozodiy taxallusi bilan  sheʼrlar 

yozgan otasi Davlatmamad edi. Oilada savodini chiqargan shoir Niyozsolih mulla 

qoʻlida taʼlim ola boshlaydi. Maxtumquli oʻtkir zehni va intiluvchanligi sababli boshqa 

oʻquvchilardan ajralib turar edi. Keyinchalik shoir oʻqishini Qiziloyoqdagi Idris bobo 

madrasasida, Xivaning Shergʻozixon madrasasida va maʼlum bir vaqt Buxorodagi 

Koʻkaldosh madrasasida ham oʻqib, ilmini kamolga yetkazganligi haqida aytib oʻtiladi. 

Maxtumquli 9 yoshidanoq sheʼrlar mashq qila boshlaydi. U 

Afgʻoniston,Eron,Hindiston,Ozarbayjon kabi davlatlarga hamda 

Samarqand,Toshkent,Turkiston kabi bir qancha shaharlarga sayohat qilib, u joylarning 

adabiyoti bilan qiziqib koʻrgan. Bu esa shoirning sheʼrlarida ushbu mamlakatlarga 

tegishli joy nomlarining mavjudligi orqali isbotlanadi.Masalan, Mirzo Kenjabekning 

taxminicha, shoir bir sheʼrida “Zangi boboni koʻrsam” deyishiga koʻra, u Toshkentga 
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ham kelganligini aytadi. Shoir qayerda boʻlishidan qatʼiy nazar oʻz xalqining 

gʻamini,ozodligini,doimo gullab yashnashishini birinchi oʻringa qoʻyib yashagan. 

Bu esa uning sheʼrlarining mavzusida ham sezilib turadi. Masalan, “Turkman binosi”, 

“Adolat yaxshi” nomli sheʼrlari orqali ham koʻplab talqinlarni bilsak, boʻladi. Shoir 

haqida qancha gapirsak ozdir. Chunki shoir ijodining koʻlami juda ham keng va oʻrnak 

boʻla oladigan darajada desak adashmaymiz. 

Maxtumquli ijodi lirik sheʼrlar,liro-epik dostonlar,gʻazal,mumtoz sheʼriyat yoʻlida 

bitilgan toʻrtlik,muxammas va xalqona ohanglarda yozilgan sheʼrlardan iboratdir. 

Shoir ijodi bilan shugʻullangan mutaxassislarning fikricha, shoir ijodining umumiy 

hajmi oʻn ming misradan ortiqroqni tashkil etadi. Hozirgi kunda Maxtumquli asarlari 

va qoʻshiqlari bizgacha yetib kelgan boʻlib, ular oʻzbek olimlari va boshqa millat 

vakillari tomonidan ham oʻrganilib kelinmoqda. 

 Shoir barcha turkiy xalqlar qatori, oʻzbek xalqining ham oʻz shoiriga aylanib ketgan. 

Chunki shoir sheʼrlari xalqimiz orasida asrlar davomida mashhur boʻlganligi hech 

kimga sir emas. Bu esa oʻz navbatida shoir sheʼriyatining yuksak darajada ekanligidan 

ham dalolat beradi. Asarlarining qoʻlyozmalari keng tarqalib, toshbosmada Toshkent 

va Xiva shaharlarida bir necha bor nashr qilingan boʻlib, Toshkentda chiqadigan 

“Turkiston viloyatining gazeti” da eʼlon ham qilingan. Hozirgi kunda Abu Rayhon 

Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti fondida Maxtumquli sheʼrlarini oʻz ichiga 

olgan 5ta qoʻlyozma saqlanib kelinmoqda. 

 Ustoz adabiyotshunoslar Gʻaybulla Salomov, Rahmatulla Barakayev, Masharif 

Saparovlar shoir asarlari oʻzbekcha tarjimasi yuzasidan tadqiqot olib borganlar. 

Bulardan keyin esa Oxunjon Sobirov, Mamatqul Joʻrayevlar Maxtumquli va oʻzbek 

folklori bilan bogʻliq tadqiqot ishlari olib borib bir qancha maqolalar eʼlon qilishgan 

hamda Ibrohim Haqqul ijodkor sheʼriyatining mavzu koʻlami va obrazlar olamini tahlil 

qilib, Maxtumquli ijodida Ahmad Yassaviyning taʼsirini ayrim joylarda izohlab oʻtadi. 

Bu kabi tadqiqotlar natijasida oʻzbek kitobxonlari oʻrtasida shoir ijodiga qiziqish 

yanada ortib ketdi. 

 Maxtumquli sheʼrlari oʻzbek olimlari Jumaniyoz Sharipov, Jumaniyoz Jabborov, 

Muzaffar Ahmedov, Mirza Kenjabek va boshqalar orqali oʻzbek tiliga tarjima qilinib, 

turli toʻplam va darsliklarga kiritilgan.Ogʻir mustamlaka zamonlarida Maxtumquli 

sheʼriyatini takror va takror oʻzbek kitobxonlariga taqdim etgan tarjimon Jumaniyoz 

Sharipov shoir ijodiga qoʻl urayotgan tarjimonlarning hammasiga haqli ustozdir. U 

Maxtumqulining uch yuzi oʻn toʻrtta sheʼrini tarjima qilib, 1958-yilda “Tanlangan 

asarlar” nomi ostida chop ettirgan edi.Bu kitobga sharqshunos Ye.Bertels yozgan 

soʻzboshi va professor G.Choriyev qalamiga mansub “Maxtumquli” nomli portret 
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xarakteridagi katta maqola kiritilgan. Oʻzbek oʻquvchilari istagiga binoan bu kitob 

yana 1960 va 1963-yillarda tahrirlangan holda qayta nashr etildi. “Maxtumquli 

sheʼriyatidan” nomli shoir sheʼrlari toʻplami esa 1976-yil 150 ming nusxada chop 

etildi. 

 Mustaqillik yillarida Maxtumquli ijodining yangi tarjimalari paydo boʻla 

boshladi.Shoir va tarjimon Muzaffar Ahmad shoirning yetmishga yaqin sheʼrlarini 

tarjima qilib, 1955-yili “Saylanma” nomida nashr qildirdi. Bundan tashqari tarjimon 

Olim Toʻrayev qardosh xalq ijodkorining qirq beshta yangi sheʼrlarini oʻzbekchaga 

oʻgirib, “Yor, jamoling koʻrgali” nomli kitob eʼlon qildi. Mirzo Kenjabek shoirning 

ilgari hukmron mafkura yoʻl qoʻymagan diniy mazmundagi sheʼrlarini oʻzbekchaga 

tarjima qilib, “Saylanma” deb ataydi va unda oʻzining “Maxtumquli –valiy shoir” 

degan maqolasini ham kiritadi. Shu bilan birga Muhammad Ali, Oxunjon Safarov, 

Nosir Muhammadlarning tarjimalari hamda Vohid Zohidov, Vohid Abdullayev, 

Rahmonqul Orzibekov, Qobil Tohirov, Rahmatulla Inogʻomov, Baxtiyor 

Nazarov,Najmiddin Komilov kabi adabiyotimiz dargʻalari shoir ijodini oʻzbek-

turkman aloqalari nuqtayi nazaridan oʻrganishgan. Bu esa oʻzbek xalqiga shoir 

ijodidan bahramand boʻlish imkoniyatini yaratdi. Bundan tashqari S.Erkinov, 

K.Toxirov, K.Quronboyev, B.Karimovlar maʼlum darajada shoir ijodi xususida 

tadqiqotlar olib borgan. Oʻzbek tilshunosi A.Boboyev shoirning 700 ga yaqin lirik 

asarlari bizgacha yetib kelganligi haqida maʼlumot beradi. Oʻzbek olimasi 

S.Shukrullayeva esa Sharqshunoslik institutidagi 1997-raqamli qoʻlyozmada shoirning 

900 dan ortiq sheʼr-u gʻazallari mavjudligini aytib oʻtadi. 

 Olim Mirzo Kenjabek shoir haqida shunday deydi:”Maxtumquli turkman sheʼriyatida 

shakl va mazmun novatori boʻlib qoldi. U gʻazalchilikni har tomonlama 

mukammallashtirdi, gʻazalda ishq-muhabbatni ijtimoiy mavzu bilan bogʻlab 

rivojlantirdi.Maxtumquli sheʼrlarining vazni ravon,oʻynoqi tili esa juda sodda 

boʻlganligidan xalq orasida tez tarqaldi, kuyga solinib aytiladigan boʻldi”. 

Xalqimiz orasida hozirgacha ham shoirning “Namasan”, “Etmasin”, “Oshiq 

boʻlmisham”, “Aylar” va boshqa bir qancha qoʻshiqlari sevib tinglanib kelinadi. 

Shoir qoʻshiqlarining jozibadorligi hech qachon insonni oʻzidan bezdirib qoʻymaydi. 

Bu ham ijodkorning bir yutugʻidir. 

 Maxtumquli ijodining tadqiqi borasida shuni aytib oʻtish kerakki, surxondaryolik 

Shayx Abdulmoʻmin va Jumanazar Zulpiyevlarning ham tarjimonlar qatorida katta 

oʻrni bor. Chunki ikkalasi ham oʻttiz besh yildan beri shoir sheʼrlarini oʻzbekchaga 

oʻgirib keladi. Masalan, ijodkorlar “Kamalak” nashriyoti orqali “Bu naqldir…”(1991), 

Oʻzbekiston Yozuvchilar uyushmasi jamgʻarmasi orqali esa “Maxtumquli 
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sheʼrlari”(2003) nomi bilan tarjimalarini chop etishgan. 2008-yilda hamkorlikda 

“Oʻzbekiston” nashriyotida “Saylanma” nomli kitobimi besh ming nusxada nashrdan 

chiqardilar. Bu koʻlamdagi tadqiqot ishlarini olib borish ham koʻplab qiyinchiliklar 

orqasidan shu darajaga yetib kelganligini hech kim inkor eta olmaydi. 

Hamidulla Xasanov shunday yozadi:”Maxtumquli Firogʻiy nihoyatda zoʻr, taʼsirli, 

xalqqa yoqadigan, turkmanga ham, oʻzbekka ham oʻz tilidek tushuniladigan sheʼrlari 

bilan butun Sharqqa mashhurdir. Uning asarlarini Suriyada ham, Iroqda ham, Turkiya 

va Eronda ham, Afgʻoniston va Arabistonda ham turkmanlar faxr bilan kuylaydilar. 

Afgʻonistonda bir keksa turkman baxshisi borligini eshitdim, u Maxtumquli sheʼrlarini 

mahorat bilan ijro etishda nom chiqargani uchun oʻzini “Maxtumchi” der ekan”. 

 Maxtumquli ijodining oʻzbek adabiyotidagi tadqiqi toʻgʻrisida yana qancha gapirsak 

ham kamdir. Bunday tadqiqotlar qatorida Oʻzbekiston poytaxti Toshkent shahrida 

2017-yil 19-may kuni turkman shoiri Maxtumquli haykali ochilganligi va shu 

munosabat bilan haykal joylashgan koʻchaga Maxtumquli nomi berilganligi oʻzbek 

xalqining shoir ijodiga boʻlgan eʼtibori desak toʻgʻri boʻladi, menimcha. Yaqin oʻtgan 

kunlar ichida Oʻzbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning “Buyuk 

turkman shoiri va mutafakkiri Maxtumquli tavalludining 300 yilligini keng nishonlash 

toʻgʻrisida”gi qarori yana bir bor oʻzbek va turkman xalqlari maʼrifatidagi mustahkam 

rishtalarning yorqin namunasi hisoblanadi. 

 Xulosa qilib aytganda, Maxtumquli ijodining koʻlami va mavzu qamrovi kengligi 

hamda xalq hayotini aks ettirishi, qoʻshni xalqlar bilan aloqasi uning ijodini yanada 

yuksak darajada boʻlishiga olib kelmoqda. Buni esa yuqoridagi misollar orqali ham 

koʻrishimiz mumkin. Shunday ekan har bir xalq adabiyot va madaniyatlar almashinuvi 

orqali bir-biriga taʼsir koʻrsatmasdan qolmaydi. Bular esa xalqlar oʻrtasidagi rishtalarni 

maʼlum darajada yanada mustahkam boʻlishiga olib keladi.  
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